0.0.1 Upavana

1. Atonetime the venerable Upavana and the venerable
Sariputta were living in Kosambi at Ghosita’s park. Then
in the evening time, the venerable Sariputta emerged
from seclusion and visited with the venerable Upavana.
Upon arrival, he exchanged friendly greetings with the
venerable Upavana. Having exchanged friendly greetings
and cordial talk, he sat down to one side. Having sat
down to one side, the venerable Sariputta said this to the
venerable Upavana.

2. From attending to the root source, O friend Upavana,
could a bhikkhu understand for himself thus: “The seven
awakening factors, [having been] thoroughly undertaken
by me, lead to a pleasant abiding?”

3. From attending to the root source, O friend Sariputta,
a bhikkhu can understand for himself thus: “The seven
awakening factors, [having been] thoroughly undertaken
by me, lead to a pleasant abiding?” Arousing the mind-
fulness awakening factor, O friend, a bhikkhu wisely
understands: “My mind is well liberated. My sluggish-
ness and lack of mental agility are well uprooted. My
restlessness and remorse are thoroughly removed. My
energy is aroused and I attend [to the root source] wholly
engaged, not sluggishly.” Arousing the investigation of
dhammas awakening factor, O friend, a bhikkhu wisely
understands: “My mind is well liberated. My sluggish-



0.0.1 upavanasuttam

1. ekam samayam ayasma ca upavano ayasma ca sa-
riputto kosambiyam viharanti ghositarame. atha kho
ayasma sariputto sayanhasamayam patisallana vutthito
yenayasma upavano tenupasankami. upasankamitva
ayasmata upavanena saddhim sammodi. sammedani-
yam katham saraniyam vitisaretva ekamantam nisidi.
ekamantam nisinno kho ayasma sariputto ayasman-
tam upavanam etadavoca:

2. janeyya nu kho avuso upavana bhikkhu paccattam
yoniso manasikara'! evam susamaraddha me satta boj-
jhanga phasuviharaya samvattantiti.

3. janeyya kho avuso sariputta bhikkhu paccattam
yoniso manasikara evam susamaraddha me satta boj-
jhanga phasuviharaya samvattantiti. satisambojjhan-
gam kho avuso bhikkhu arabhamano pajanati cittam
ca me suvimuttam thinamiddham ca me susamuha-
tam. uddhacca kukkuccafnca me suppativinitam. arad-
dham ca me viriyam atthikatva manasikaromi. no ca
linanti dhammavicayasambojjhangam kho avuso bhik-
khu arabhamano pajanati cittam ca me suvimuttam
thinamiddham ca me susamuhatam. uddhacca kuk-
kuccafca me suppativinitam. araddham ca me viri-
yam atthikatva manasikaromi. no ca linanti viriya-
sambojjhangam kho avuso bhikkhu arabhamano pa-
janati cittam ca me suvimuttam thinamiddham ca me
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ness and lack of mental agility are well uprooted. My
restlessness and remorse are thoroughly removed. My
energy is aroused and I attend [to the root source] wholly
engaged, not sluggishly.” Arousing the energy awaken-
ing factor, O friend, a bhikkhu wisely understands: “My
mind is well liberated. My sluggishness and lack of men-
tal agility are well uprooted. My restlessness and re-
morse are thoroughly removed. My energy is aroused
and I attend [to the root source] wholly engaged, not
sluggishly.” Arousing the happiness awakening factor, O
friend, a bhikkhu wisely understands: “My mind is well
liberated. My sluggishness and lack of mental agility
are well uprooted. My restlessness and remorse are thor-
oughly removed. My energy is aroused and I attend [to
the root source] wholly engaged, not sluggishly.” Arous-
ing the tranquility awakening factor, O friend, a bhikkhu
wisely understands: “My mind is well liberated. My slug-
gishness and lack of mental agility are well uprooted. My
restlessness and remorse are thoroughly removed. My
energy is aroused and I attend [to the root source] wholly
engaged, not sluggishly.” Arousing the samadhi awak-
ening factor, O friend, a bhikkhu wisely understands:
“My mind is well liberated. My sluggishness and lack of
mental agility are well uprooted. My restlessness and
remorse are thoroughly removed. My energy is aroused
and I attend [to the root source] wholly engaged, not
sluggishly.” Arousing the equanimity awakening factor,
O friend, a bhikkhu wisely understands: “My mind is
well liberated. My sluggishness and lack of mental agility
are well uprooted. My restlessness and remorse are thor-



susamuhatam. uddhacca kukkuccafica me suppativi-
nitam. araddham ca me viriyam atthikatva manasi-
karomi. no ca linanti pitisambojjhangam kho avuso
bhikkhu arabhamano pajanati cittam ca me suvimut-
tam thinamiddham ca me susamuhatam. uddhacca
kukkuccanca me suppativinitam. araddham ca me vi-
riyam atthikatva manasikaromi. no ca linanti passad-
dhisambojjhangam kho avuso bhikkhu arabhamano pa
janati cittam ca me suvimuttam thinamiddham ca me
susamuhatam. uddhacca kukkuccafca me suppativi-
nitam. araddham ca me viriyam atthikatva manasika-
romi. no ca linanti samadhisambojjhangam kho avuso
bhikkhu arabhamano pajanati cittam ca me suvimut-
tam thinamiddham ca me susamuhatam. uddhacca
kukkuccanca me suppativinitam. araddham ca me vi-
riyvam atthikatva manasikaromi. no ca linanti upekha-
sambojjhangam kho avuso bhikkhu arabhamano paja-
nati cittam ca me suvimuttam thinamiddham ca me
susamuhatam. uddhacca kukkuccafca me suppativi-
nitam. araddham ca me viriyam atthikatva? manasi-
karomi. no ca linanti.

4. evam kho avuso sariputta bhikkhu janeyya paccat-
tam yoniso manasikara susamaraddha me satta boj-
jhanga phasu viharaya samvattantiti.
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oughly removed. My energy is aroused and I attend [to
the root source] wholly engaged, not sluggishly.”

4. It is in this way, O friend Sariputta, that from at-
tending to the root source, a bhikkhu can understand
for himself thus: “The seven awakening factors, [having
been] thoroughly undertaken by me, lead to a pleasant
abiding?”
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